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Hendes Majestæt, Dronning Margrethe II, prorektor for HAFNIA Ol 
Her Majesty, Quee11 Margrethe Il, the patron fo r HAFNIA Ol 
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CE 
Forord/ Preface by Managing Director Helge lsraelsen, Post Denmark 

I 2001 - nærmere bestemt i dagene 16. - 21. oktober 
- er Danmark på ny centrum for en frimærkeudstil­
ling i verdensklasse. 

Udstillingen HAFNIA Ol markerer I SO-årsdagen for 
udgivelsen af det første danske frimærke den I. 
Apri l 1851. 

At arrangere en international frimærkeudsti lli ng som 
HAFNIA Ol forudsætter et godt samarbejde mel lem 
parterne i dansk filate li. Udstill ingerne i 1976, 1987 
og 1994 har til fulde demonstreret det. 

Det er mit håb, at HAFNIA Ol vil medvirke til at 
fastho lde og udvikle de værd ier, dansk filate li hviler 
på, og at udsti lli ngsarrangementet vil medvirke ti l at 
skabe bedre forståelse for frimærkehobbyen. Her 
tænker jeg i særl ig grad på at sætte fokus på børn 
og unge - fremtidens frimærkesam lere. 

Det er mit håb, at så mange som muligt fra såvel 
ind- som udland får mu lighed fo r at besøge HAFNIA 
Ol, som j eg ønsker al mulig succes. 

Helge Israelsen 
Adm. Direktør, Post Danmark 

Once again , more specifically in the year 2001 , 
during the period 16'" to 21" October, Denmark wi/1 
be the centre af a stamp exhibition, ranking among 
the best in the world. 

The exhibition , HAFNIA Ol , will mark the 150'" 
anniversary af the emission af the first Danish 
stamp an 1" April 1851 . 

The organisation af an international stamp exh ibiti­
on like HAFNIA Ol depends an a good cooperation 
between the parties in Danish philately. The exhibi­
tions in 1976, 1987 and 1994 have fully demon­
strated that. 

It is my hope that HAFNIA Ol will contribute to 
securing and developing the va lues upon which 
Danish philately is based, and that the exhibition 
arrangement will contribute to creating a better 
understanding for the hobby af collecting stamps. 
Here I am focusing an children and young persons 
- the philatelists af the future. 

It is my hope that as many as possible from both 
home and abroad get the chance to visit the exhibi­
tion, and I wish HAFNIA Ol all possible success. 

Helge lsraelsen 
Managing director, Post Denmark 

-•-
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CE 
Forord/ Preface by President Flemming Skov Jensen 

Den I. April 200 1 kan vi fejre 150 året for udgivel­
sen af det første danske firmærke, 4 RBS. Dette 
jubilæum v il blive markeret på væ rdig vis bl.a. ved 
afho ld else af den internationale frimærkeudstilling, 
HAFNIA 01, som København er væ rt for i dagene 
16. til 21. Oktober 2001. 

Vor fæ lles hobby, frimærkerne, er i det moderne 
samfund udsat for stor konkurrence fra en lang ræk­
ke mere actionprægede hobbies, der specielt tiltræk­
ker den unge generation. Danmarks Filatelist For­
bund v il udnytte de enestående muligheder, som en 
international frim æ rkeudstilling skaber, til at sætte 
ekstra fokus på vor hobby. Et fokus der ikke alene 
vi l være rettet mod selve udstillingen , men også 
mod perioden før og efter udstillingen med henblik 
på at stimulere interessen for at samle frimærker hos 
såvel den unge som den voksne generation. 

HAFNIA Ol vi l blive en udstilling for hele familien , 
hvor friniærkerne og de hermed beslægtede aktivite­
ter v il kappes om de besøgendes opmærksomhed. 

På dette sted skal der lyde en stor tak t il det danske, 
det grøn landske og det fæ røske postvæsen for den 
økonomiske støtte, som gør det muligt at arrangere 
HAFNIA Ol. 

J eg byder velkommen t il a lle frimærkeinteresserede i 
ind- og udland, til samlere, udstillere, postvæsener 
og handlere, velkommen til HAFNIA 01 , velkommen 
ti l København i oktober 200 1. 

Fl emming Skov Jensen 
Præsident for HAFNIA Ol 

On I " April 2001 , we sha /1 be ce/ebrating the I 50'' 
anni1Jersary af the emission af the first Danish 
stamp, the 4 RBS. This anni1Jersary w il/ be marked 
with dignity, among others by holding the internatio­
nal stamp exhibition, HAFNIA Ol, in Capenhagen 
du ring the period, 16'" to 2 1" October 2001. 

In this modem society, our common hobby, the 
stamps, is exposed to hea1Jy competition from a lar­
ge number of rnore action-looking hobbies, which 
attract the young generation, in particular. The 
Danish Philatelic Federation will be using the unique 
possibilities, as created through an international 
stamp exhibition , to bring extrafocus on our hobby. 
A focus not only on the exhibition itself, but also on 
the period befare and after the exhibition, in arder to 
stimu late both the yo ung and the grown-up generati­
on 's interest in co llecting stamps. 

HAFNIA Ol wil/ be an exhibition for the whole 
family, where stamps and acti1Ji t ies related hereto 
will compete for the 1Jisitors ' attention. 

At this stage I wou /d like to thank the Danish, the 
Green/and and the Faroese postal authorities for 
their financial support which enables us to organise 
the HAFNIA Ol. 

Welcome to e1Je1yone at home and abroad who is 
interested in stamps, welcome to collectors, exhibi­
tors, postal authorities, and dealers, welcome to 
HAFNIA O I, welcome to Copenhagen in October 
2001 . 

Flemming Skov Jensen 
?resident for HAFNIA Ol 

- ■-
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The Organisation behind HAFNIA 01 

The ?resident: 

The Organising Committee: 

Secreta ry Gen era l : 

Co111111issio11er General: 

PR Et Marketing Committee: 

Jury Co mmiltee: 

Flemming Skov Jensen , Danma rks Filatelist Forbund 

J ørgen Jørgensen, Danmarks Filate li st Forbund 
Niels Erik Thunbo Pederse n, Danma rks Fil ate list Forbund 
Erik Vermeij , Danmarks Fil atel ist Forbund 
Lis Birkedal, Post Danm a rk, Frimærker 
Per Svendsen, Post Greenl and 
Sva nbj ørg Manai, Postverk Føroya 
Erli ng Daugaard, Danmarks Frim æ rkehand ler Forening 

Kennet Helmer-Jensen 

Toke Nørby 

Allan Bo Hansen, Post Danmark, Frimæ rker 
Per Svendsen, Post Greenl a nd 
Sva nbj ørg Manai, Postverk Føroya 
Thomas Høiland , Danmarks Frimæ rkeha ndler Forening 
Flemming Petersen, Danm arks Filatelist Forbund 
Kennet Helmer-Jensen 

Jørgen Jørgensen , Danmarks Fil ate list Forbund 

F.J.P. Consultant: 
Josep h Wolff 
67, rne du Centre, 
L-3960 Eh la nge/Mess 
Luxembourg 
Te!.: +35 2 37 04 41 
Fax: +352 48 20 09 
E-m ail: wo lffh @ t.lu 

- ■-
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l!l 
Generalkommissær / Commissioner General 

Toke Nørby 
Vestervang 4035 
DK- 8000 Århus C 
Den mark 
Te!. : +45 86 18 8686 
E-ma il: tn@hafn iaOl.dk 

Nationale Kommissærer / National Commissioners 

Edmond Budo 
P.O. Box 1542 
Ti ra ne 
Alba nia 
Tel : +355 42 61522 

Martha V. de Pe redo 
P.O. Box 5843 
La Paz 
Bolivia 
Te!: +5912410640 
Fax: +591 2 416 183 

El iseo Ruben Otero 
c.c. 1754 
1000 Buenos Aires 
Argen1ina 
Tel: +54 11 47554975 
Fax_: +54 11 47554975 
E- mail :defro@satl ink.com 

Berna rd Doheny 
P.O. Box 18 
Wararnh NSW 2298 
Ausrralia 
Tel : +61 2 4967 5478 
Fax : +6 1 2 4960 2695 
bjd@acay.co m.au 

K.Jerman Wanderley Lopes Christa Nikoltchev 
R. Constanre Ramos 34, Ap.90 1 P.O. Box 190 
22051-010 Ria de Janeiro - RJ 1000 Sofia 
Brazi l Bulgaria 
Tel: +55 21 2564478 Tcl : +359 2 98 17466 
Fax: +55 21 2558994 Fax: +359 2 9818770 
E-m ail: klerm a11 @uo l.com.br 
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Kurt Wolfsbauer 
HauptstraOe I 
A-3413 Hinrersdorf 
Austri a 
Fax: +43 2242 6816 

Charles J.G. Verge 
P. 0. Box 2788. Sta tion D 
Orrawa. Omario. K 1 P5WB 
Canada 
Tel : + I 613 738 2770 
Fax : + 1613 7387863 
E-mai l : vergec@sympat ico.ca 

James Va n der Linden 
B. P. No. 1 
B-4837 Baelen 
Belgium 
Tel : +32 87 764405 
Fax : +32 87 76499 1 
E-mail j amesvdl@skyner.be 

Bernd Sander 
Av. 2a Narre. 4-06 Apto. 401 
Cali 
Colombia 
Tel: +57 92 8821465 
Fax : +57 92 6673005 

mailto:tn@hafnia01.dk
mailto:defro@satlink.com
mailto:bjd@acay.com.au
mailto:jamesvdl@skynet.be
mailto:klerman@uol.com.br
mailto:vergec@sympatico.ca


Abraham Gelber 
P.0. Box 8607- 1000 
San Jose 
Costa Rica C.A 
Tel: +506 22 1 4112 
E-mail: 
gelber@so l.racsa.co.cr 

Raivo-Kalle Klaus 
P.0. Box 37 
74001 Haabneeme 
Estonia 
Tel : +372 639 3112 
Fax : +37263935 12 
E-mai l: r.kJaus@neti.ee 

Andreas Mitakis 

Meandroy 3 
71305 Heraklion 
Creta 
Greece 
Tel : +30 81 258255 
Fax: +30 81 3111 29 

Harry Hanawan 
Jalan Kesehatan 7/ 17 
Jakana 10160 
Indonesia 
Tel : +62 21 3844627 
Fax: +62 21 3450478 

Zeljko Stefanovic 
Petra i Tome Erdodyja 12 
10000 Zagreb 
Croatia 
Tel: +385 I 4613119 
Fax : +385 I 461 3119 

Jussi Tuori 
Hiiral ankaari 2 A 
02160 Espoo 
Finland 
Tel: +358 9 425908 
Fax : +358 9 425864 

Nasry Bendeck 
Ap. 30280, Aeropueno 
Tegucigalpa 
Honduras 

Tel : +504 232 7257 
Fa x : +504 233 3800 
E-mail: 
romeo@david.in tertel.hn 

Youssef Behboud 
6-28 Andisheh-1 Str. 
Beheshti Ave. 
Teheran - 15697 
Iran 
Tel: +98 21 8407534 
Fax : +98 21 8745399 

■ 

Andreas A.ntoniades 
Sina 9 
1095 Nicosia 
Cy prus 
Tel: 
Fa x: 

+357 2 674739 
+357 2 669236 

Robert Garcelon 
47 ruede Maubeuge 
75009 Paris 
France 
Tel: 
Fax: 

+33 I 42855025 
+33 I 44630139 

Peter Kallås 

c/o Mabeosz, POS 4 
1387 Budapest 
Hungary 
Tel: +36 133 28 359 
Fax: +36 1269 0620 
E-m ail: mabeosz@dpg.hu 

Hedy Faibel 
P. 0. Box 1577 
Mazkeret Batia 76804 
Israel 
Tel: +972 8 9349913 
Fa x : +972 8 93499 13 
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Vit Vanicek 
Skuhrovecka 133 
25 1 64 Mnichovice 
Czech Republic 
Tel: +420 2 546047 
Fax: +420 2 544 861 

Giinther Kom 
Sigfriedstralle 23 
53424 Remagen 
Germany 
Tel: +49 2642 900740 
Fax: +49 2642 900741 

JOn Ada lsteinn 

J6nsson 

Geitastekk 9 
109 Reykjavik 
lceland 
Tel: +354 557 4977 
E-mail: jaj @simnet.is 

Giulio Fili ppo Bolaffi 
V ia Cavour 17 
101 23 Tori no 
Italy 
Tel: +39 11 5576300 
Fax: +39 11 5620456 

Mohamed Adel Farid 
P.0. Box 348 
Ookki Cairo 
Egypt 
Tel. 
Fax: 

+20 2 3495038 
+20 2 3027630 

Tony Brander 
IO Garden Close. East Grinstea d 
West Sussex RH I 9 4JS 
Great Britain 
Tel: +44 1342 312975 
Fax : +44 171 4904253 

Dhananj ay Desai 

2. Cemaur House. 
Sardar Pate! Nagar Marg 
Ellisbridge. Ahmedabad 380 006 
India 
Tel: +9 1 79 640292 1 
Fax: +9 1 79 6581 167 

Yoshiro Sasaki 
5-9 Suimeidai 4-chome, 
Ka wanishi- shi 
Hyogo 666-0116 
Japan 
Tel: +81 727 937123 
Fax: +81 727 937123 

mailto:gelber@sol.racsa.co.cr
mailto:r.klaus@neti.ee
mailto:romeo@david.intertel.hn
mailto:mabeosz@dpg.hu
mailto:jaj@simnet.is


Seong-K won Kim 
C.P.O. Box 8221 
Seoul. 100-682 
Korea. Rep. of Korea 
Tel : +82 2 5250318 
Fax: +822 5973445 
E-mail: acronia@hitel.net 

Joseph Bunigieg 
91 Manwel Dimech St. 
Sliema 
Malta 
Tel: +356 34 2109 
Fax: +356 34 6069 

lmtiaz Hussa in Subzwari 
157 Chanab Block 
Allama lqbal Town 
Lahore 54570 
Pakistan 
Tel: +92 42 7831056 
Fax : +92 42 7831257 

Alexandr llyushin 
12. Tverskaya Str. 
Moscow. 103831 
Russia 
Tel. 
Fax: 

+ 7 095 2093452 
+ 7 095 2092466 

M.A. Sia la 
P.0. Box 24 11 
Tripoli 
Libya 
Tel: +218 21 3609549 
Fax: +218 21 3607230 

Jeetendra Pal Singh Gupta 
G.P.0. Box 457 
Karhmandu 

epal 
Tel: +977 1 521784 

Jose Luis Zeppilli 
lndacochea 
Bartolome Ruiz 221 
Surco - Lima 33 
Peru 
Tel : +51 1 3440965 
E- mai l : jzepp illi@com.pe 

Mohammed Kamal Safdar 
P.O. Box 9852 
Jeddah 21423 
Saudi Arabia 
Tel: +966 2 6912281 
Fax: +966 2 5435443 

■ 

Vygintas Bubnys 
Teatro 9b - 14 
2009 Vi l nius 
Lithuania 
Tel. +370 2 224038 
Fax: +370 2 611 820 

L.M. Bert Goofers 
Ovidiuslaan 13 
NL-5926 SK Venlo 

etherlands 
Tel: +31 77 3230400 
Fax: +31 77 3230401 
E-m ai l: lmg@xs4al1.nl 

Anton i Kurczynski 
Al. 3-go Maja 12 
00391 Warszawa 
Pol and 
Tel: +48 22 6252052 
Fax: +48 22 6252052 
E-mail: ukmal@eucalyptus. 

usoms.poznan.pl 

Paul Yap 
5000C Marine 
Parade Road 04- 1 2 
Singapore 449286 
Singapore 
Fax:+65 44 10513 
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AndrCe Trom mer-Schiltz 
2 I a. les 7 A rpents 
L-1139 Lu xembourg 
Luxembourg 
Tel: +352 42 0167 
Fax: +352 42 8033 
E-mail: ptrommer@vo.lu 

Doug South 
P.O. Box 3237 
Richmond. clson 

New Zealand 
Tel: +64 354 1 8980 

Joåo Violante 
Av. Almirante Reis 70. 3' Esq' 
1150-020 Lisboa 
Portugal 
Tel: +351 21 8125508 
Fax: +351 21 8125508 

Igor Pi rc 
Ptujska 23 
Sl- 1000 Ljubljana 
Slovcnia 
Te!: +386 61 1376366 
Fax : +386 61 1887170 
E- mail: igor.pirc@ecs.si 

Tan Chee Hui 
34. Jalan Desa Bahagia 
Taman Desa 
58100 Kuala Lumpur 
Malaysia 
Tel : +60 3 7820 836 

Egil H. Thomassen 
Roterudveien 2 
N-2609 Lillehammer 

orway 
Tel: +47 612 54529 
Fax: +47 612 89496 
E-mail : egil.th@online.no 

Leonard Pascanu 

Str. Boteanu 6. POB 1-29 
Bucharest 

Romania 

Tel. +40 I 3138921 
Fax: +40 1 2117022 

Jose A. Hcrnån-Seijas 
Plaza Uhramar, I 
E-15404 El Ferrol (A Coru,ia) 
Spa in 
Td: +34 98 1319179 
Fax: +34 98 1365195 

mailto:acronia@hitel.net
mailto:ptrommer@vo.lu
mailto:lmg@xs4all.nl
mailto:egil.th@online.no
mailto:jzeppilli@com.pe
usoms.poznan.pl
mailto:igor.pirc@ecs.si


Bengt Bengtsson 
Orrevagen 7 
SE-432 43 Varberg 
Swcden 
Tcl. +46 340 611451 
Fax: +46 340 12037 
E-mail : bengt.bengtsson. 

varbcrg@tcl ia.com 

Roger P. Quinby 
P.0. Box 738 
Cli fton Pa rk. NY I 206 5-0738 
U.5.A. 
Tel. + I 518 3739423 
Fax: + I 518 37 122 19 
E-ma il: rpquinby@aol.com 

Karl T. Schmid 
Lagernweg 7 
CH-5242 Lupfig 
Switzerl and 
Tel: +41 56 4440122 
Fax: +41 56 4440 122 

Zharivskyi Oleksandr 
P.O. Box 140 
290000 Lviv 
Ukra ine 
Tel : +380 322628119 

■ 

Yaovanee Nirandara 
253 Rajvithi Road. 
Dusir. Bangkok 10300 
Thailand 
Fax: +662 243 2399 

Abdulla Saeed Bu Hassan 
P.0. Box 8888 
Duba i 
United Arab Emi rates 
Tel: +97 1 4 37 1500 

+97 1 4 37556 1 

Sadenin GUzhan 
Cumhuriyet Caddesi 53/8 
Nil Apt. 
81200 Fistikagaci-OskUd ar 
Tu rkey 
Tcl: 
Fax: 

+90 216 3432945 
+90 212 2759422 

E-mail: guzhan@hotmap.com 

lgnacio Maninello 
Apanaclo No. 61.082 
Ca racas. I060-A 
Venezuela 
Tcl: +58 2 2577989 
Fax: +58 2 2577989 

Don Halpern 
P.O. Box 930 
New Proviclence, .J. 0797 4 
U.5.A. 
Tel : + I 908 5080690 
Fax: + I 908 5080691 
E-mai l : halperndon@an.net 

Dusan Janjetovic 
Majedonska 35 
YU-1 IOOO Beograd 
Yugoslavia 

Tel : +381 li 3 224 151 

National Federations acting as commissioners 
Armenian Union of 
Ph ilatelists 
P.0. Box 50 
375010 Yerevan 
Armenia 
Te!: +374 2 5369 12 
Fax: +374 2 151446 

Byelarussian Union 
of Philatelists 
P.0. Box 85 
220JJ4 Minsk 
Belams 
Tel: +375 17 284065 1 
Fax: +375 17 2840651 

Sociadad Filatelica 
de Chile 
Casil la 13245 Santiago 
Chik 

All-China Philatelic 
Federation 
28 Dong an Men Strccr 
Beijing 100 006 
China 
Tcl: +86 JOG 5JJ7831 
Fax : +86 106 5JJ4195 

Federaci6n Filatelica 
Cubana 
P.0. Box 6147 
10600 Havana 
Cuba 
Tcl: +53 7 705144 
Fax: +53 7 705144 

Hong Kong Philatelic 
Society 
G.P.0. Box No. 446 
f-long Kong 
Hong Kong 

Federation of Philatelic 
Societies of lreland 
P.0. Box 5685 
Dublin 4 
Ireland 

Union des Philatelistes 
de la Rep. Populaire 
Democratique de Coree 
Pyongyang 
Korea. 
RPD de CorCe 

Latvian Philatelic Society 
Brivibas Garve 234 

LV 1039 Riga 
Lal via 
Tcl: +371 7 541150 
Fax: +371 2 528948 
rjoni1is@admin.riga.post.lv 

liechtensteiner 
Philatelisten-Verein 
Torkelgasse 12 
FL-9494 Schaan 
Liech1ens1ein 

Federaci6n Mexicana 
de Filatelia 
Apanado Posta l 1313 
Mexico DF 06002 
M{'xico 
Tel: +52 5 125867 
Fax: +52 5 123503 

Federation of Mongolian 
Philatelists 
P.0. Box I 75 CPO 
Oulan Bator 13 
Mongo\ia 
Tcl: +976 I 360298 

National Philately 
Promotion Council 
P.M. Bag 12647 
Lagos 
Nigeria 

Centro Filatelico del 
Paraguay 
Casilla de Corco 652 
Asunci6n 
Paraguay 
Tel: +595 21 441 146 
Fax: +595 21 297429 

- ■-
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Philippine Philatelic 
Federation 
P.O. Box 135 
Man ila 1099 
Philippines 
Tel : +63 2 8972 I 78 
Fax: +63 2 8972144 

Ass. Sammarinese 
Filatelica-Numism. 
P. le Lo Stradone 24 
Cinå. RSM 4 7031 
San Marino 

Union of Slovac 
Philatelists 
Ul. Radclinskfho 9 
SK-812 11 Brarislava 
Slovakia 
Te!: +42 I 7 354736 
Fax : +421 7 354737 
noch@chelin.stv.stuba.sk 

Philatelic Federation 
of Southern Africa 
P.O. Box 12508 
Banoryn 1504 
South Africa 
Tel: +27 11 8996752 
molens@pixie.co.za 

Sudan Philatelic 
Association 
P.0. Box 10973 
Khanoum 
Sudan 

Chinese Taipei Philatelic 
Federation 
P.0. Box 18 
Tai pei 10099 
Taiwan 

Federaci6n Uruguay 
de Filatelia 
An.: Cfsar Jones 
Ave. Uruguay 1333 
Ap10. JO 
11. 100 Montcvideo 
Uruguay 
Tel: +598 2 9005529 
Fax: +598 2 9005529 

crsarjo@hotmai l.com.uy 

Association des 
Philatelistes du Vietnam 
18 Nguen du Strect 
Hano i 
Vietnam 

mailto:varberg@telia.com
mailto:guzhan@hotmail.com
mailto:halperndon@att.net
mailto:rpquinby@aol.com
mailto:floch@chelin.stv.stuba.sk
mailto:cesarjo@hotmail.com.uy
mailto:rjonitis@admin.riga.post.lv
mailto:molens@pixie.co.za


Your stamp partners in 
Scandinavia and France 

NORDFRIM ... was established in 1965 and 

is a mail arder company selling 
stamps and accessories to 
stamp collectors throughout 
Scandinavia . NORDFRIM also 
sells stamps and accessories 
wholesale. 

NORDFRIM represents in the 
Scandinavian territory more 

than 40 postal administrations -
examples are the postal 

administrations of the United 
Stoles, Great Britain , lreland, 
the Faroe Islands, lceland, Fran­
ce, Australia , New Zealand, 
Hong Hong etc . 

THEODORE CHAMPION 
... is a French stamp 

company with many years ' 
experience and excellent 

reputation. Theodore 
Champion represents in 

the French territory a large 
number of the world 's 

most important postal 

adm in istrations. 

-NORDFRIM 
DK-5450 OTTERUP 

Phone: ( +45) 64 82 1 2 56 
Fax: (+45) 64 82 10 56 

8, Rue des Messageries, F-75010 PARIS 
Phone: (+33) 01 42 46 70 38 

Fax. : (+33) 01 42 46 73 49 



Copenhagen - It isn't just a city 
As you 're in the city anyway, why not put same time 
aside a11d stay another day? 

/t's a love affair 
Cope11hagen 's charm lies in the traditions a11d stories 
that have been built up throughout its 1,000 years 
af history. There is a lot about it that merits you 
stopping a moment to get an impression af a vibrant 
city that Jee/s like home. It is safe and challe11gi11g. 
Just take a look at its locatio11 , the architecture, the 
many attractions and not least, the people them ­
se/ves. We promise you it will not be just another 
day in your life. 

The Jresh sea-breeze serves to rem ind you that many 
years ago it was not so much canal boat rides, but 
the Vikings setting out an their voyages. Stop and 
talk to the locals. Copenhageners are Jrie11dly and 
inquisitive, but never nosy. They know their city and 
you 're al most certain to find a common language 
you can commun icate in . 

Room to breathe 
Capenhagen has an e}Jicient public transport system, 
but nevertheless, the city can be e.rperienced byget­
ting arou11d an Joot. Head for the harbour, take a 
stro/1 a/ongside the many canals and take in the 
Queen 's residence an the way. Rela.r and enjoy the 
greenery in ane af the parks. Best af all, enjoy the 
city at your own pace. 
There are more than 90 fine hotels in Jour price 
categories to choose from. 

Time for /ife 
Those who enjoy wining and dining will take delight in 
the more than 2,000 restaurants Capenhagen has to 
offer. They range from traditional Danish food to French 
haute cuisine and a wide c/1oice af exciting ethnic 
specialities. There is an overwhelming choice af things 
to do iJ e11tertainment, the casino or a Jun night out 
an the town with the /oca/s are more your sty/e. 

If ballet is your preference, iJ modem art attracts you , 
if the o/d masters are thought-provoking, ar if jazz is 
your cup af tea , then you will al most never run out af 
great quality things to see and do. 

A visit to Capenhagen is af course incomplete without 
buying a little something to take home - for yourself, 
perhaps, your husbond ar wife, and not forgetting the 
chilclren. There is pien ty to choose from , so being 
tempted should not be hard. What about a brand 
name, speciality goods ar designer c/othing? Or maybe 
classic elegance, LEGO bui/ding bricks, ar something 
for the home. Capenhagen also has antique shops, jlea 
markets and junk shops where a good bargain can be 
made. So take a /ittle time, but not just for the main 
pedestrianised street, Strøget, and the department sto­
res. Take a look down the side streets tao - you will 
not regret it. 

12 
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IE 
Tourist in Copenhagen 
Toge Bøcher Knudsen 

Danmarks berømte eventyrdigter, H.C. Andersen ( 1), 
skrev i digtet om Køben havn : "København, du li vs­
glade by, gammel og dog så ny! " Det kan man stadig 
synge om København. Byen er over 800 år gammel 
(2), men er efter adski lli ge brandkatastrofer alligevel 
ung og stadig i udvik li ng. 

Da H.C. Andersen kom ti l København, var det med 
dagvognen (3) ad landevejen vestfra . Før vognen kør­
te ind gennem Vesterport, passerede den Frihedsstøt­
ten (4), rejst ti l minde om bondereformerne. 

1 Hans Christian Andersen 

3 Dagvognen anno 1840 
The stagecoach in the year 1840 

Den moderne rejsende kommer med bil , tog (5) eller 
måske med fly (6) til Københavns internationale lu ft ­
havn i Kastrup, hvorfra der er 12 minutters kørsel 
med tog ti l Hovedbanegården (7) lige midt i byens 
centrum. Når man træder ud af Hovedbanegården, ser 
man Frihedsstøtten rejse s ig lige overfor på Vester­
brogade - dagvognens rute. Ingen tæ nker på, at dette 
sted for godt 100 år siden lå uden for byens vold e. 

15 

Wlwt the famous Danish poet, Hans Christia n Ander­
sen (I) , wrote in a poem is true e/Jen toclay: "Co pen ha­
gen, you cheerju l city, so olcl and yet so young". The 
city is O/Jer 800 yea rs olcl (2), and yet after 
severa l fire disasters, it is young and cleveloping. 

When Hans Christian Andersen went to Capenhagen 
by stagecoach (3) , ane/ befare arriving through rhe 
West Gate he passed Frihedsstøtten , the Monument of 
Liber/)1 (4), set up in memo,y of the peasa nt refo rms. 

2 København fejrede sit 800 
års jubilæum i 1967 
Capenhagen Boa years, 1967 

4 Frihedsstøtten 
Monument of liberty 

Toclay's trave/lers arri/Je by car, by train (5) , or may­
be by plane (6) to the international airport in Kastrup, 
from which there is only 12 minutes by train to the 
Central Station (7) , right in the mic/c/le of Capenha ­
gen. Lea11ing the Central Station they face the Monu ­
ment of Liberty. l magine, this monument was outsic/e 
the city banks same 100 yea rs ago. 



■ 

København er Danmarks hovedstad - engang placeret 
midt i riget, men med tabet af de østlige provinser i 
1658 kom den til at ligge helt mod øst i kongeriget. 
Alligevel bevarede den sin betydning som landets 
regerings by. 

5 Lokomotiv anno 1882 
Engine in the year 1882 

6 SAS 

Går man fra Frihedsstøtten hen mod Rådhuspladsen, 
v il man snart møde Tivoli (8), den verdensberømte 
forlyste lseshave, der nu bliver efterlignet i flere stor­
byer. Den er grundlagt i 1843 og er et besøg værd 
både for børn og voksne. Der er mange forskellige 
fo rlystelser og adskillige restauranter samt en skiften­
de blomsterpragt hele sommeren igennem. Tivoligar­
den må ikke glemmes. Den marcherer gennem haven 
for fu ld musik, så all e bliver i godt humør. I j ule­
måneden har man i de seneste år åbnet haven for et 
stortjulemarked. Da er den fl ot illumineret med tusin­
der af lys i træerne. 

8 Tivoli 8Tivoli 

Fortsætter man forbi Tivoli, når man snart Rådhus­
pladsen med det smukke rådhus. Arkitekten har ske­
let ti l rådhuset i Siena, da han tegnede det. Rådhus­
pladsen var i H.C. Andersens tid byens halmtorv. Her 
kunne man købe foder til sine køer og heste. 

Fra Rådhuspladsen bevæger man sig ind i den indre 
by, det ældste København, hvor gadernes navne ofte 
hentyder til Middelalderen, og gadernes forløb er som 
i ældre tid rettet mod havnen med forbindende tvær­
gader. Desværre er der næsten ingen rigtigt gamle 
huse. De er nedbrændte. Dog findes der en del, der har 
et par hundrede år på bagen. 

16 

Capenhagen , the capital af Denmark, was once in the 
middle of the kingdom, but after the loss of the 
eastern provinces (now the southern part af Sweden) 
in I 658, it is now right in the east. Yet it has kept its 
importance as the capital. 

7 Københavns Hovedbanegård 
The Central Station 

Wa lking from the Monument of Liberty towards the 
Town Ha ll Square, you will soon find Tivoli Ga rdens 
(8) , the world famous amusement park , which is 
being copied in several cities. Tivoli was founded in 
I 843, and is worth a visit for both children and 
grown-ups with its dijferent amusements, various 
restaurants and changing splendour af jlowers through ­
out the summer. Not to mention the Tivoli Guard, 
whose musical march through Tivoli makes everyone 
cheerfu l. In recent years Tivoli even opens in Decem­
ber with a large Christmas market and thousands of 
lights in the trees. 

8 Pantomimeteatret 
The Pantomime Theatre 

Passing Tivoli you will reach the Town Hall Square 
with its fine City Ha ll. You can see that the architect 
was inspired by the town hall in Siena . In the days af 
Hans Christian Andersen this square served as the 
hay market, where ane could buy feed for one 's cows 
and horses. 

From that square you go on to the inner city, the ori­
ginal Capenhagen. Many streets have names related to 
the Middle Ages; combined with cross streets they still 
lead to the harbour. Unfortunately, many ancient 
houses have burned; still you will find same houses a 
couple of hundred years old. 



■ 

Man følger Strøget, der snor sig ti l Kongens Nytorv. 
Torvet er omgivet af smukke palæer. Her ligger Det 
ko ngelige Teater, hvor bl.a. den berømte Danske Bal­
let (9) optræder. 

Just fo l/ow Strøget, the pedestrian street, which 
meanders down to Kongens Nytorv. Splendid man­
sions surround this sq uare. Here is The Royal Theat­
re, where The Royal Danish Ballet (9) performs, 
among others. 

9 Den Kongelige Ballet / The Royal Danish Ballet 

Strøget er forretningsgaden med mange spændende 
butikker. Midt på Strøget ligger den smukt restaurere­
de Helligåndskirke, der hørte ti l det gamle, august in­
ske Helligåndskloster, hvoraf der er bevaret en fløj . 

Man passerer Amagertorv, hvor byens grønttorv tid-
1 igere lå. Navnet har det fået, fordi det især var bøn­
derne fra Amager, der solgte deres varer der. Fra 
Amagertorv er der fin udsigt ti l Christiansborg, det 
t redje slot, de to foregående brændte. Går man mod 
Christiansborg, passerer man byens gamle fisketorv -
der er desværre nu kun en fiskerkone ti lbage med sin 
bod. 

På Højbro Plads ved siden af Gl. Strand (10) med 
fiskerkonen står statuen af byens grundlægger, biskop 
Absalon, højt til hest. Han skuer mod Christiansborg 
Slot. Slottet er bygget over ruinerne af den borg ( 11) , 
han byggede på en holm i 1167. 

10 Gammel Strand 

17 

Strøget is the shopping street with ma11y exciting 
shops. In the middle of Strøget is the church, Hellig­
åndskirken, beautifully restored. It belonged to the o/d 
Augusti11ia11 monaste,y, Helligåndsklostret, of which 
011e wing remai11s. 

You pass the square, Amagertorv, previously the 
vegetable market. Especially the farmers from the 
is /a nd Amager sold their commodities here, hence its 
name. From Amagertorv there is a fine view of the 
castle, Christiansborg, the third one, as the jirst two 
castles burned down. Walking towards Christiansborg 
you pass the o/d jish market; alas, only one jisher 
woman remai11s with her booth. 

In the square, Højbro Plads, ne.rt to the Gammel Strand 
(JO) with thejisher woman, is the statue ofthefounder 
of the city, Bishop Absalon, high 0 11 horseback. He 
watches Christiansborg, wh ich was rebuilt on top of the 
ruins ofthe castle (11) , which he built on an is/et in 1167. 

11 Absalons Borg 
Absa/on's Castle 



Hvor statuen står, lå i vikingetidens slutning en lil le 
by ved navn Hafn, på latin HAFN1A. Navnet er sene­
re blevet ændret ti l Køpmannhafn, København. 

Christiansborg er sæde for Folketinget og regeringens 
kontorer. Endvidere har Dronningen sine repræsenta­
tionslokaler der, hvor hun giver audiens og holder 
sine tafler. Lokalerne er åbne for besøg. Tidligere var 
slottet residenspalæ. Under slottet kan man bese rui­
nerne af Københavns ældste borg, Absalonsborg. 

Ved siden af Christiansborg ligger den smukke børs­
bygning (12), opført af Kong Christian IV (13), Dan­
marks store bygmester. 

■ 

At the end af the Viking period, Højbro Plads was in 
the centre af a smal/ town, Hafn, HAFNIA in Latin. 
Hafn was tater changed to Køpmannhafn, now 
København, Capenhagen in English. 

Christiansborg is the domicile for Folketinget, the 
Danish parliament. Furthennore, it contains the Queen's 
presence chambers, where audiences and banquets are 
given. The chambers are open to the public. Previously, 
the castle was the royal residence. Underneath the 
castle you can watch the ruins of the o/dest castle in 
Capenhagen, the ane built by Bishop Absalonfrom 1167. 

Next to Christiansborg is the magnijicent Børsen, the 
Stock Exchange building (12), by King Christian N 
(I 3), the great Danish master builder. 

13 Prøvetryk, Postvæsenets 300 års .,.._,__._ ...... ,_ ___ ,. 13 Proof, The Post 300 years anniversary, 
Christian IV and Christian X jubilæum, Chr. IV og Chr. X 

12 Børsen 
The Stock Exchange 

Overfor ligger Holmens Kirke med bl.a. Tordenskjolds 
( 14) grav. Oprindelig var den ankersmedje, men Chris­
tian IV indrettede den som kirke for flådens mand­
skab. Den er en meget smuk og anderledes kirke. 

13 Christian IV 

Opposite is the church, Holmens Kirke, with Torden­
skjold's (14) tomb, among others. Originally it was an 
anchor smithy, but Christian N converted it into a 
church for the navy. It is a very beautiful and di.ffe­
rent church. 

Tordenskiold ~ 

35.kr. 

14 Tordenskjold 
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Ved siden af Christiansborg ligger bill ed huggeren 
Thorvaldsens ( 15) Museum. Det rummer mange af 
hans værker ( 16), hvo raf de f-l este er lavet i Rom. 

Bag slottet li gger Prinsens Pa læ, der nu rummer Nati ­
onalmuseet ( 17). Det er blevet moderniseret med 
nyopstillede saml inger. Her vises fund fra Dan marks 
oldt id ( 18), og der er afdelinger for etnografi og andre 
samlinger. 

15 Billedhuggeren Thorvaldsen 
The sculptar Tharva/dsen 

Next to Christiansborg is the Thorva ldsen ( 15) Muse­
um, with /ots of Thorvaldsen's sculptures (16) , mc111y 
of which he created in Rome. 

Behind the castle is Prinsens Pa læ, a mansion, now 
contai11i11g the Nationa l Museum (1 7), whic/1 has been 

modernised with rea rra11ged collections. Here are 
jinds from prehistoric Den mark (1 8), et/111ographic 
sectio 11 s and other types of collections. 

16 Essay, der viser nogle af 
Thorvaldsens værker 
Essay shawing same af 
Thorvaldsen 's works 

17 Nationalmuseet 
The National Museum 

18 Flintøkse 
Flint axe 

18 Solvognen 
The Sun Chariat 

Fra Amage1iorv kan man gå ad Købmagergade, 
oprindelig Kødmagergade, idet slagterne kaldtes kød­
magere. I 1380 er den benævnt Bjørnebrogade, og 
den er sandsynli gvis en del af vikingernes vej fra Ros­
ki lde over Amager t il Skåne. 

19 

From Amage1iorv you ca 11 wa lk do wn the street, 
Købmagergade, originally Køclmagergade, as the 
butchers were ca /led køclmagere by then. In 1380 it 
was named Bjørnebrogacle, and is sa icl to be part of 
the route, which the Vikings took from Roskilde via 
Amager to Skåne in Sweden. 



■ 

19 Rundetårn 
The Round Tower 

Gadens mest markante bygning er Rundetårn ( 19). 
Det er opført af Christian N som astronomisk obser­
vatorium, er desuden kirketårn for Trinitatis Kirke. 

Fra Rundetårn er der ikke langt til Rosenborg Slot. 
Slottet ligger meget smukt i Kongens Have. Det er 
bygget af Christian N som et sommerslot uden fo r 
byens volde. Her kunne han slappe af, og her døde han 
som en gammel mand. Slottet blev all erede af Christi­
an N gjort større og fremstår nu som en meget smuk 
bygning. Siden 1830 har slottet været museum for de 
kongelige samlinger. I kælderen er kronregalierne 
udstillet under strenge sikkerhedsforanstaltninger. 

Fra Rosenborg kan man gennem Kongens Have kom­
me ti l Statens Museum for Kunst. Det er lige udvidet 
med en stor tilbygning og rummer fine samlinger af 
danske og udenlandske kunstneres værker. 

Herfra kan man gå gennem Frederiksstaden, bydelen 
der blev bygget for ca. 250 år siden i anledning af det 
oldenbo rgske kongehus ' 300 års jubilæum, og nå 
frem til Amalienborg (20). Forinden passerer man 
Marmorkirken eller rettere Frederikskirken. Grundste­
nen blev lagt i 1749, men byggeriet lå stille i henved 
100 år. C.F. Tietgen byggede ki rken fæ rdig. Den er 
meget smuk, men blev aldrig beklædt med marmor 
som planlagt. Kuplen har Peterskirken i Rom som 
model. 

The most significant building in this street is Runde­
tårn, the Round Tower (19). King Christian N had it 
built as an astrologic observatory; it is also the tower 
for the church, Trini tatis Kirke. 

The Round Tower is not far away from Rosenborg 
Castle, in the picturesque Kongens Have, the King's 
Gardens. Christian N built this castle as his summer 
residence, outside the city banks. Here he could relax, 
and here he died old of age. The castle was expanded 
during his reign, and is now a very handsome build­
ing. Since 1830, it has been a museum for the royal 
collections. In the basement the crown jewels are 
exposed under strict safety precautions. 

From Rosenborg, through the King's Gardens, you will 
reach the Statens Museum for Kunst. This art museum 
has just been expanded with a large extension, and 
contains fine collections by Danish and foreign 
artists. 

Then you can walk through Frederiksstaden, the quar­
ter which was Jounded same 250 yea rs ago, on the 
occasion of the tercentenary of the 0/denburg Royal 
House. Walking on towards the Amalienborg Palace 
(20), you pass the church, Marmorkirken, or rather 
Frederikskirken. Jts Joundation stone was laid in 1749, 
but the construction work stood idle for almost 100 
years. C.F. Tietgen.finalized it. The church is very beau­
tiful, but was never faced with marble as planned. The 
dame has St. Peter's Cathedra! in Rome as model. 

20 Den kongelige residens, Amalienborg 
The royal residence, Amalienborg 

20 
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21 Dronning Margrethe ll 's 25 års regeringsjubilæum/ Queen Margrethe /l's 25 years ofreign 

22 Frederik V til hest 
Frederik Von horseback 
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23 Den Kongelige Livgarde / The Royal Lifeguard 

Amalienborg består af fire adelspalæer, som efter 
Christiansborg Slots første brand blev erhvervet af 
kongefamilien. De har været residenspalæer siden 
1794. Således har Dronningen (21 ), Dronningernode­
ren og Kronprinsen (21) hver deres palæ. Det ljerde 
palæ bruges som gæstepalæ og til kongeli ge selska­
ber. De fire palæer omkranser en smuk plads med 
Sa lys rytterstatue af Frederik V (22) knejsende i mid­
ten. På pladsen trækker Livgarden (23) op med musik 
hver dag kl. 12, når Dronningen er hjemme. I et af 
palæerne er der indrettet et lille museum med minder 
om de sidste fire danske konger. 

21 

Amalienborg Palace consists of Jour noble palaces, 
which were acquired by the royal family after the 
first fire in Christiansborg Castle. Th ey have been 
residence palaces since J 794. Thus, the Queen (2 I} , 
the Qu een Mother and the Crown Prince (21 J have a 
pa/ace each. The fourth palace is usecl as guest 
quarters and for royal parties. The palaces jla.nk a 
splenclic/ square with the equestrian statue of Frederik 
V (22) , by Sa/y, in the midd/e. In the square, the Royal 
Lifeguard (2 3) plays and pe,jorms the change af 
guarcl ceremony every day at noon, when the Queen is 
in resic/ence. One of the palaces hosts a smal/ museum 
with memo ries of the la test Jour Danish Kings. 



Dansk 
Turisme 

■ 

32kr. 

24 Den lille Havfrue / The Little Mermaid 

Fra Amalienborg kan vi slutte vor vandring gennem 
København ved Den li ll e Havfrue (24), der har navn 
efter et eventyr af H.C. Andersen. Hun er verdensbe­
rømt, ikke mindst efter hun mistede hovedet i 1964. 
Hver dag flokkes turisterne om hende for at blive 
fotograferet med hende. 

Her vil vi slutte vor lange vandring gennem Køben­
havn. Vi har passeret mange af de mest bemærkelses­
værdige steder i byen. Vi vil tage havnerundfartens 
båd og sej le tilbage mod centrum, forbi Amaliehaven 
og nyde udsigten over mod Holmen (25), hvor en ny 
bydel vokser frem. Holmen var tidligere fl ådens leje. 

From Amalienborg, we can finish our walk through 
Capenhagen at The Little Mermaid (24) , named after 
a fairy tale by Hans Christian Andersen. She is world 
famous , especia/ly after having lost her head in 1964. 
Each day, tourists crowd round her to be photograph­
ed with her. 

Here our lang walking tour comes to an end. We have 
passed many af the most remarkable places in the 
city. Sailing back to the centre with a canal tour boat, 
we pass the gardens, Amaliehaven, and enjoy the 
view towarc/s Holmen (25) , where a new city quarter 
is growing. Holmen usec/ to be the navy 's ham /et. 

25 Holmen, flådens leje 
Halmen, the navy's ham/et 

Vi stiger af i Nyhavn, sætter os og nyder en ko ld øl 
på en af de mange fortovskafeer med udsigt ti l et af 
de huse, hvor H.C. Andersen en kort t id havde bolig. 
Nyhavn rummede tidligere mange knejper, hvor 
søfolkene ho ldt t il , når de var i land. l dag er der her 
en samling meget gode restauranter. 

Her kan vi sidde og fordøje alle de mange indtryk og 
planlægge nye ture rundt i byen, eller beslutte at for­
dybe os i noget af det allerede sete. 

København kan ikke "gøres" på en dag! 

We disembark in Nyhavn, have a seat and enjoy a 
cold beer in ane af the many pavement cafes, next to 
a house where Hans Christian Andersen livec/ for a 
short while. In the past, Nyhavn had many low class 
pubs, where the sailors hung out when they went 
ashore. Toc/ay, Nyhavn has many a good restaurant. 

While sitting here, we sha/1 digest all the impressions, 
plan other tours about the city, ar decic/e to dwe/1 011 

parts af what we have seen already. 

Capenhagen can not be done in ane c/ay ! 

- ■-
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4 Rigsbank Skilling 
Kurt Hansen 

Frimærkeudstilli ngen HAFNIA 2001 afho ldes fo r at 
markere, at det er 150 år siden, at det første danske 
frimærke udkom. Værdien var 4 rigsbanksk ill ing, som 
på frimærket blev anført som FIRE RES. Frimærket 
udkom i forbindelse med en ny postlov, som blev 
stadfæstet af kongen I l. marts 185 1. Den nye postlov 
trådte i kraft I. apri l 1851, og forude n indførelse af 
frimærker blev der også indført en ensartet porto i 
selve kongeriget Danmark uden hensyn ti l den 
afstand; et brev skulle befo rdres over. Som bekendt 
havde England allerede i 1840 indført en ensartet 
porto og frimærker, og mange andre lande havde 
gjort det samme i de fø lgende år. Det danske post­
væsen fu lgte således med i den udvikling, der var sket 
i and re landes postvæsen. 

Til brug for frimærketrykningen blev de r af hofgravør 
Ferslew fremsti ll et 4 trykp lader hver å 100 mærker. To 
af trykpladerne var færdige til brug omkring I. marts 
1851, mens de to sidste - der sku ll e fu ngere som 
reserveplader - i fø rste omgang kun blev leveret i rå 
ti lstand, men efter postvæsnets anmodning blev de 
leveret i brugbar ti lstand 26. august 1851. 

For at sikre sig mod fo rfa lskninger blev pap iret forsy­
net med vandmærke (en krone), ligesom det sku ll e 
have et undertryk (figur I +2). Hofgravør Ferslew 
skulle levere stempler til va ndmærkerne, ligesom han 
også trykte undertrykket i kobbertryk på det første 
oplag af FIRE RES frimærket. På de efterfølgende 
op lag af FIRE RBS fr imærket blev undertrykket deri­
mod udført i bogtryk. 

Figur 1: Vandmærke Krone 

The HAFNIA Ol world exhibition is held to mark the 
150th anniversary of the very .first Danish stamp. The 

face value was 4 rigsbank skilling, quoted as FIRE 
RES on the stamp. It was issued in connection with a 
new postal law, which received the Royal consent on 
11 th March 1851 . The new postal law came into ejfect 
an 1 st April 185 1, and apart from the introduction of 
stamps, a uniform postal rate was introduced in the 
Kingdom af Den mark itseif, regardless of the distance 
in which a letter had to be carried. It is a well-knoum 
Jaet, that England introduced uniform postal rate and 
stamps already in 1840, and so did many other coun­
tries in the years to follow. Thus, the Danish postal 
administration kept up with the developments in 
other countries. 

For the stamp printing, 4 printing p /ates of 100 stamps 
each were made by Fers lew, engraver to the court. Two 
af the printing plates were ready for use around I st 
March 1851, whereas the last 2 plates - which 
shouldfunction as spare plates - could be delivered in 
raw condition on ly, at.first. However, at the request of 
the postal adm-inistration they were delivered in usable 
shape an 26th August 1851. 

To pro teet against Jo rge ries, the paper had watermark 
(a crown), as well as a burelage (fig . 1 +2). For the 
jirst issue af the FIRE RES postal stamp, Ferslew 
shou ld provide the bits for the watermarks, and he 
also printed the burelage in copperprint. The fol­
iowing issues af the FIRE RES postal stamps had 
typographed burelage, however. 

Figure 1: Watermark Crown 

Figur 2: Undertryk la og lb. På 
type 1a peger bølgespidserne 
skråt opad, på type 1b skråt 
nedad. Undertryk 1a er an ­
vendt til plade I og III, medens 
undertryk lb er anvendt til pla­
de li og IV. 

• ■ 
■■ 

Figure 2: Burelage 1a and 1b. On 
type 1a the wavy tips point diago­
nally upwards, on type 1b diago­
nally downwards. Burelage 1a 
was used for the plates I and /li, 
whereos burelage 1b was used for 
the plates li and IV. 
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Som fø lge af den primitive tekn ik ved fremstillingen 
af trykp laderne var der mange klicheer med større 
eller mindre uregelmæssigheder i mærkebilledet, især 
dobbeltprægninger forskellige steder i mærkebilledet. 
Dette var man klar over, før trykpladerne blev taget i 
brug, og man forsøgte før trykningen at udbedre dis­
se uregelmæssigheder. Kranholds retouche - plade II 
nr. 5 (figur 4) - er et eksempel på en sådan udbedring, 
medens Pembertons dobbeltpræg - plade I nr. 19 
(figur 3) - er et eksempel på en kliche, der ikke blev 
udbedret eller kunne være bedre udbedret. I øvrigt gø r 
den primitive teknik og de deraf fø lgende uregelmæs­
sigheder i mærkebillederne, at det - trods de foretag­
ne retoucheringer - er muligt at adskille og bestemme 
for næsten samtlige 400 mærkers vedkommende, 
hvor de har været placeret i de 4 frimærkeark. 

Figur 3: Plade I nr. 19 (Pemberton) 
Vest-, øst- og sydrammerne har 
udløbere og fortykkelser. 

Figur 4: Plade li nr. 5 (Kranhold). 
Nordøst-posthorn opgraveret og 
større end normalt. Bogstaverne i 
nord-rammen opgraveret og mindre 
end normalt. 

Den 8. marts 1851 begyndte den egentlige levering af 
papiret, og den 12. marts 185 1 skete der godkendelse 
af et prøvetryk i den kendte lyse chocoladebrune far­
ve. Samtidig begyndte selve fremstillingen af frimær­
kearkene, der foregik hos bogtrykkeriet H. H. Thiele's 
Enke, og hertil blev anvendt de første to leverede af 
de fire trykplader. (benævnt henholdsvis plade I og 
plade II) . 

Man var åbenbart ik.ke tilfreds med kvaliteten af 
mærkebillederne, for produktionen blev i marts 
måned standset i fl ere omgange, for at man kunne 
retouchere trykpladerne. 

■ 

24 

Due to the primitive technique used in the production 
of the printing plates, there were many cliches with 
major ar minor irregularities in the stamp face, espe­
cially double strikes in vario us places. This was obvi­
ous befare the printing plates were taken into use, and 
attempts were made to repair the irregularities befare 
the print. Kranho /d 's retouch - plate II No. 5 (fig. 4) 
- is an example of such a repair, while Pemberton's 
double strike - p la te I No. I 9 (fig . 3)- is an example 
af a cliche, which was not repa ired, ar could have 
been repaired in a better way. The primitive technique 
and the caused irregularities in the stamp Jaces , 
makes it possible - in spire af the retouches - to sepa ­
rate and determine the position of almost all the 4 00 

stamps in the Jour sheets. 

Figure 3: Plate I No. 19 (Pemberton) 
the West-, East- and South-frames 
have rami{ications and thickenings. 

Figure 4: Plate li No. 5 (Kranhold). The 
Northeast posthorn is re-engraved and 
larger than normal. The /etters in the 
North-frame are re-engraved and 
smalter than normal. 

On 8th March 1851 , the actua / delivery of the paper 
started, and an 12th March 1851 , an approva l took 
place af a proof in the wel/known light chocola te­
brown colour. At the same time, the production of the 
stamps began in the printing house, H.H. Thi ele's 
Enke. For this printing, thejirst two ofthefour print­
ing plates were used. (Named respectively plate I and 
plate II) . 

Evidently, th e quality af th e stamp Jaces was not 
satisfacto1y; the procluction was stopped in March, 
severa / times in arder to do same retouch af the print­
ing plates. 



■ 

Selv om man ikke var tilfreds med kvaliteten af de 
fø rst fremstill ede fri mæ rker, blev disse imid lertid ikke 
kasseret, men solgt på sædvanlig måde. Det betyder 
for filate lister det utroligt spændende, at der kan fin ­
des frim ærker med en given position i et ark i tre 
udfo rmn inger, nemlig: 
A. Uden retouche i kronen og uden retouche uden for 
kro nen (trekantsfelterne, rammelin ierne, kronekran­
sen m.v.) - benævnes Fers lew I a, (figur 5). 
B. Med retouche i kronen, men ikke retouche uden for 
kronen - benævnes Ferslew Ib, (figur 5). 
C. Med retouche i kronen samt uden for kronen -
benævnes Ferslew 2, (figur 5). 

For samtlige mærker fra trykplade I gælder, at de 
eksisterer i to udformninger, nem lig uden og med 
kroneretouche, og cirka halvdelen af mærkerne fra 
trykp lade I eksisterer i tre udformn inger, idet mæ rker 
med kroneretouche kan forekomme dels uden, dels 
med retouche i mæ rkebi ll edet uden for kronen. 

For trykp lade li gælder, at ingen af mærkebi llederne 
har været retoucheret uden for kronen. Cirka 40 O/o af 
mærkerne findes i 2 udformninger, nem lig uden og 
med kron eretouche (punkt A og B ovenfor) , mens de 
resterende ca . 60 °10 kun findes uden kroneretouche 
(punkt A ovenfor). 

Figur 5: Plade I nr. 31 i 3 udformninger. Til venstre.Fer­
slew 1a uden retouche i krone og trekantfelt m.v., i 
midten Ferslew 1b med retouche i kronen, men ikke i 
trekantfeltet m.v., og til højre Ferslew 2 med retouche 
i kronen samt i det nordvestlige trekantfelt m.v. Dette 
mærke er meget let at kende, idet der over det nord­
østlige posthorn er en lille farvestreg, der dog forsvin­
der i Thiele !l's oplag på grund af slitage på klicheen. 
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A lthough the qua lity of the .first produced stamps was 
not satisfactory, the stamps were not scrapped, how­
ever; they were sold in the usua/ way. To p hilatelis ts 
it is incredibly exiting that most of the stamps can be 
Jound with a given position in a sheet in three versi­
ons, namely : 
A. Without reto uch in the crown and without retouch 
outside the crown (the triangle spaces, the Jramelines, 
the crown base etc. ) - named Ferslew l a, (fig . 5). 
B. With retouch in the crown, but not outside rhe 
crown - named Ferslew Ib, (fig. 5). 
C. With retouch in and outside the crown - named 
Fers lew 2, (fig . 5). 

Regarding all the stamps from plate I, it is a Jaet that 
they exist in two versions, namely without and with 
retouch in the crow11. About half af the stamps from 
plate I exis t in th ree versions, as th e stamps with 
retouch in the crown can appear partly without, part­
ly with reto uch in the stamp face outs ide the crown . 

Regarding plate II, it is a Jaet that none of the stamp 
Jaces ha ve been retouched outside the crown. A bout 
40% af the stamps exist in two versions, namely 
without and with retouch in the crown {point A and 
B above), while the remaining 60%, rough ly, on ly 
exist without retouch in the crown (point A above). 

Figure 5: Plate I No. 31 in three versions. To the left: 
Ferslew 10 without retouch in the crown and triangle 
space etc. In the middle: Ferslew 1b with retouch in the 
crown, but not in the triangle space etc. To the right: 
Ferslew 2 with retouch in the crown and in the North­
western triangle space etc. This stamp is easy to 
recognise, as there is a small colour stroke above the 
Northeastern posthorn; this disappears, however, in 
the Thiele /l's edition, due to worn cliche. 



Den 5. maj 1851 sluttede afleveringen af det første 
op lag af Danmarks første frimærke. Dette op lag 
benævnes Ferslews Tryk, og der blev trykt ialt 38.264 
ark a 100 fr imærker, hvoraf nogle få procent skønnes 
at være Ferslew 1 a og 1 b. Farven er chocoladebrun i 
forske llige nuancer, og bundtrykket er tydeli gt i gul­
brune og matbrune nuancer. Findes med omvendt 
vandmærke. Første anvendelsesdag var I. april 1851 
(figur 6), og breve fra denne dag - og iøvrigt fra de 
første dage af apri l måned - er meget efterspurgt 
blandt samlere. 

Figur 6: Udsnit af brev fra 1. april 
1851 - den første dag frimærket 
var i brug. Såvel det stumme 
annulleringsstempel som dag­
stempel er i blå farve, og en del af 
annulleringsstemplet falder uden 
for frimærket. 

Det næste op lag af FIR E RBS frimærker benævnes 
Th ieles 1. tryk og blev leveret i perioden 3. til 10. 
marts 1852. Der blev ialt fremstillet 39 .830 ark a 
100 frimærker. Ved fremstillingen anvendtes de 
samme trykplader som til Ferslews tryk (plade I og 
li) , og på grund af tiltagende slitage er det nu van­
skeligt at plade frimærkerne på grund lag af unøjag­
tigheder i mærkebilledet. Farven er violetbrun og 
rødlig brun i lyse og mørke nuancer. Undertrykkets 
linier er lys orangebrun, men kan som rege l ikke 
ses. Kendes med omvendt vandmærke. Den først 
kendte anvendelsesdag er 1. apri l 1852 . 

Det tred ie op lag af FIRE RBS frimærker benævnes 
Thieles 2. tryk og blev leve ret i perioden 16. juni til 
20. august 1853. Der blev ialt fremstillet 39.792 ark 
a 100 frimærker. Ved fremstillingen anvendtes de 
samme t rykp lader som til Ferslews og Thieles 1. 
tryk (p lade I og II); men på grund af sli tage er det 
nu endnu mere vanskeligt at plade frimærkerne på 
grund lag af un øjagt igheder i mærkebilledet. Farven 
er a lmindeli gv is sortb run og mørk rødbrun i for­
skellige nuance r, men der findes også en klar lysere 
rødbrun og en chocoladebrun nuance. Undertrykket 
er tynde gule og orangegu le linier, og det ses tyde­
ligt i lup. Den først kendte anvendelsesdag er 12. 
juli 1853. 
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The delivery af the jirst edition af Denmark's jirst 
stamp was completed an 5th May I 851. This edition 
is named Ferslews T1J1k, (Fers lew Printing) and a tota l 
number af 38,264 sheets af 100 stamps each were 
printed, from wh ich same few percentages are con­
sidered being Ferslew Ja and lb. Til e colour is choco­
latebrown in various shades, and the bure/age is 
distinct in yellowbrown and du/I brown shades. A few 
stampsexist witil inverted watermark. Thejirst day in 
use was 1 st April 1851 (fig. 6), and /etters from that 
date - and from tile jirst days in April as well - are in 
great demand. 

Figure 6: Part of a letter, dated 1st 
April 1851 - the {irst day when the 
stamp was in use. The mute can­
cellation and the date stamp are 
in blue. Part of the cancellation is 
outside the stamp. 

The fo liowing edition af the FIRE RBS stamps is 
named Thieles I. Tryk, (First Thie/e Printing) and was 
delivered in the period, 3 rd to 10th March 1852. A 
total number af 39,830 sileets af 100 stamps eac/1 
were printed. For the production, the same printing 
plates were used as those for the Fe rslew's print 
{plates I and II}, and due to the increasing wear it is 
now difficult to position the stamps, based upon irre­
gula ri ties in the stamp face. The colour is puce and 
reddish brown in light and dark shades. The lin es in 
the burelage are light orangebrown, but can usually 
not be seen. Stamps are known with in vertecl water­
mark. The first known c/ay in use is 1 st April I 852. 

The thi re/ edition af the FIRE RBS stamps is named 
Thieles 2. T1J1k, (Second Thiele Prin ting) and was 
c/eli vered in the period, 16th June to 20th August 
1853. A total number af 39,792 sheets af 100 stamps 
each were printed. For the production, the same 
printing plates were usec/ as those for Ferslew 's and 
Thie/e 'sjirst print (plate I and II} , but due to tile hea­
vy wear it is now even more difficult to pos itio n the 
stamps, due to irregu larities in the stamp face. The 
co lour is genera /ly blackish brown and dark reddish 
brown in va rious shades, but there is a/so a clear 
lighter reddish brown, and a chocolatebrown shade. 
The rhin li11t':S in the burelage are yellow and orange 
yellow, wh ich are c/ear/y seen through magnifying 
glass. The jirst known day in use is 12th July I 853. 
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Det fj erde oplag af FIRE RBS frim æ rker benævnes 
Thieles 3. t1y k og blev leveret i perioden 18. marts ti l 
16. maj 1854. Der blev ialt fremstillet 39.729 ark a 
100 frim ærker. Ved fremstillingen anvendtes helt nye 
trykpl ader, som benævnes plade III og IV. Farven på 
dette oplag er meget va rierend e, idet der findes gul­
brune, gråbrune og olivenbrune nuancer samt rødlig 
brune og brune nuancer. Den rødlig brune nuance 
benævnes ofte som kastaniebrun og den brune som 
nøddebrun . Undertrykkets li nier er lys mat orange­
brun, men kan som regel ikke ses. Den først kendte 
anvendelsesdag er 31. marts 1854. 

FIRE RBS frim æ rkerne var primært beregnet til 
anvendelse på almindelige breve; men de kunne også 
anvendes til frigørelse af selve portoen på rekom­
manderede breve. Desuden kunne de anvendes i for­
bindelse med tryksager (aviser) , småpakker og doku­
mentforsendelser, ligesom de kunne anvendes til fri ­
gørelse af selve portoen på postforskuds- og postan­
visningsbreve, efter at disse forsendelser bl ev indført 
i sommeren I 85 I. 

FIRE RBS frim æ rkerne var oprindeligt beregnet til 
anvendelse på breve indenfor selve kongeriget Dan­
mark; men all erede i forbindelse med lovens ikraft­
træden pr. I. april 1851 blev der givet tilladelse til, at 
frimærker også kunne anvendes på breve fra Konge­
ri get til hertugdømmerne Slesvig og Holsten . Endvi ­
dere blev der umiddelbart efte r I. april 1851 givet til ­
ladelse til , at frimærker også kunne anvendes på bre­
ve fra Kongeriget til Hamborg, Lubeck og hertugdøm­
met Lauenborg. 

Figur 7: Brev fra Wandsbeck nær Hamborg til Rostock 
i Mecklenburg-Schwerin. Konventionsmæssig porto 
12 RBS. Fra 15. juli 1854 kunne frimærker anvendes til 
frankering af breve til det sydlige udland. 
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The fourth edition of the FIRE RBS stamps is 11amed 
Thieles 3. Tryk, (Third Thie /e Printing) and was de­
li vered in the period, 18th March to 16th May 1854. 
A total number of 39,729 sheets of 100 stamps each 
were printed. For tile production , complete/y 11ew 
pri11ti11g plates were used, named p/ate III and N. The 
colour of this edition is very diversijied, as t/Jere are 
yel/owbrown , grey brown and o/i ve brown shades, as 
well as redclish brown and brown shades. The rec/dis/J 
brown shac/e is often named chestn ut, and the brown 
often nutbrown. The lines in the burelage are light 
du/I orangebrown, but can usua l/y not be see11. T/Je 
first known day in use is 31st March 1854. 

The prima ry intended use of FIRE RBS stamps was on 
ordinary /etters ; but the stamps could also be used to 
prepay the letter postage on registered !etters. 
Furt/Jermore, they cou ld be used in connection with 
printec/ matters (11ewspapers), smal/ parcels and 
tra11sportatio11 af documents, just as they coulc/ be 
used to prepay the letter postage 011 C.O.D. /etters a11d 
postal 111011ey orders, after the introduction af rhese 
sendi11gs i11 the summer 1851. 

Original/y, the intended use of FIRE RES stamps was 
on /etters withi11 the Kingdom of Den mark; but alreacly 
whe11 the la w C(l/ne intoforce 011 1st April 1851 , per­
mission was given for the stamps to be used 011 /etters 
from the Ki11gdo111 to the Duc/Jies of Sles1Jig and Hol­
sten as well. Furthermore, immediately after 1st April . 
1851 , permission was gi 1Jen for the stamps to be used 
a/so on /etters from the Kingdom to Hamburg, Liibeck 
and the Duchy of Laue11burg. 

Figure 7: letter from Wandsbeck near Hamburg to 
Rostock in Mecklenburg-Schwerin. Conventional 
postage 12 RBS. From 15th July 1854 stamps could be 
used for franking /etters to the southern countries. 



Derimod kunne frimærker ikke fra den I. apri l 1851 
at regne anvendes på breve fra steder uden for selve 
Kongeriget. Først fra 1. maj I 851 kunne frimærker 
anvendes på breve fra hertugdømmet Slesvig og fra I. 
juli 1853 på breve fra hertugdømmerne Holsten og 
Lauenborg. Fra I. august 1855 kunne frimærker 
anvendes på breve afsendt via de danske postkonto­
rer i Hamborg og Li.ibeck (figur 7). 

Som nævnt var FIRE RBS frimærkerne beregnet til 
anvendelse på korrespondancen inden for det danske 
postgebet, hvorimod der med hensyn til breve til 
udlandet skulle forho ldes som hidti l, d.v.s. portoen for 
sådanne breve måtte betales kontant af afsender ell er 
modtager. Først ved Cours Cire. nr. 10 af 15. juli 1854 
bliver det officielt meddelt, at frimærker nu kan 
anvendes til frankering af breve til udlandet ; men i 
praksis havde dette allerede fundet sted i nogen tid 
forinden , idet frankering med frimærker havde været 
tilladt fra 23. juli 1853 på breve til Norge og Sverige. 

Det skal også nævnes, at ifølge postkonventionen 
mellem Danmark og Sverige af 29. juni 1852 kunne 
korsbåndsforsendelser til Sverige frigøres med et fri­
mærke (a FIRE RBS), og endvidere var der i Cours 
Cire. nr. 7 af 18. maj 1852 givet en speciel tilladelse 
til, at den danske portoandel på 4 RBS på priskuran­
ter fra England kunne frigøres med et af afsenderen i 
England påklæbet frimærke (a FIRE RBS) (figur 8). 

Figur 8: Udsnit af markedsrapport fra 
England frankeret med såvel et 
engelsk som dansk frimærke 

I forbindelse med tilsendelse af frimærker fik post­
kontorerne tillige tilsendt et stumt stempel til brug for 
annulleringen af de på brevene påklæbede frimærker 
(figur 9). Postkontorerne fik samtidig meddelelse om, 
at såfremt det stumme stempel måtte være forlagt 
eller ubrugeligt, skulle frimærkerne annulleres med 
brevstemplet som viser dato og afsendelsessted (figur 
10). Annul leringen af frimærkerne skull e ske således, 
at en del af annulleringsstemplet fa ldt på kuverten, 
således at man kunne se, om frimærket måtte være 
gledet af undervejs. (Cire. nr. 8 af 19. marts 1851 ). 

■ 
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On the other hand, as from 1 st April 1851, the stamps 
could not be usecl an /etters from p laces outside the 
Kingdom itse/f. From I st May 185 I, the stamps could 
be usecl an /etters from the Duchy af Slesvig, and 
storting I st July 1853 an /etters from the Duchies af 
Holsten and Lauenburg. From 1 st August I 855, the 
stamps could be used an /etters posted via the Danish 
post offices in Hamburg and Uibeck (fig. 7). 

As mentioned, the FIRE RES stamps were meant to be 
used an the correspondence within the Danish postal 
area, whereas !etters ro foreign destinations shou/cl be 
hand/ed like befare, that is, the postage for such /et­
ters had to be paicl in cash by the se11der ar the 
acldressee. Not til/ the Cours Cire. No. JO af I 5th July 
I 854 , it was announced officially that stamps could 
be used for /etters to foreign destinations; in practice, 
l10wever, this had already taken place some time befare, 
as franking with stamps was allowed from 23rd July 
I 853 an !etters to Norway and Sweden. 

Also, it must be mentioned that accorcling to the 
postal convention af 29th June 1852 betwee11 Den­
mark and Sweden, printed matters to Sweden could be 
prepaicl with a stamp {af FIRE RBS). Furthermore, in 
the Cours Cire. No. 7 af 18th May 1852, a special 
permission was given for the Danish part af the 
postage rate - FIRE RES - an price lists from England 
to be prepaid with a stamp {af FIRE RBS) affixed by 
the sender in England (fig. 8). 

Figure 8: Part of a market report from 
England franked with both English 
and Danish stamps. 

In connection with receipt af the stamps, the post 
offices a/so received a mute cance/ler for cancellatio11 
af the stamps affixed an the /etters (fig . 9). At the 
same time, the post offices were told that if the mute 
cance/ler gat mis/aid ar useless, the stamps should be 
cancelled with the date stamp showing date and pla ­
ce af mailing (fig. 10). The cancel/ation of the stamps 
should be pe,Jormed so that part af the cancellation 
was an the en velope, in arder to see iJ the stamp had 
fallen o.ff an its way. (Cire. No. 8 af I 9th March 
1851 ). 



Figur 9: Udsnit af brev fra Lem­
vig 4/4 1851. Frimærket er kor­
rekt annulleret, idet en del af 
annulleringen falder på kuver­
ten. 

i 

Figur 10: Udsnit af brev fra Altona til Kiel. 
Da det sædvanlige annulleringsstempel 
ikke har været for hånden, er frimærket i 
stedet annulleret med dagstemplet. 

Den almindeli gste annull eringsfarve var sort; men 
den findes også i en blå, blågrøn og næsten grøn far­
ve. All erede efter nogle dage efter l. april blev post­
væsenet opmærksom på, at annu ll eringen kunne fjer­
nes fra fr imærkern e, og ved Cire. nr. 11 af 8. april 
185 1 blev det pålagt postkontorerne at gennemstryge 
frimærkerne med blæk, således at en del af blækstre­
gen faldt uden for frimærket (figur 11). Den 15. april 
1851 fik postkonto rerne ti lsendt ny stempelsværte, og 
samtidig ophævedes reglen om blækannull ering. 
(Cire. nr. 12 af 15. apri l 1851). Blækannullering va r 
således påbudt fra 8. til 16. apri l 1851 ; men det frem ­
gik ikke klart af nogle cirkulærer, at man skull e 
ophøre med an null ering med det stumme stempel, 
evt. brevstemplet. Man find er så ledes breve fra denne 
periode, der er annulleret med såvel blæk som stem­
pel (figur 12), ligesom der også findes breve fra 
blækannulleringsperioden, der som hidti l kun er 
annulleret med det stumme stempel, idet nogle post­
kontorer har siddet ordren om blækannullerin g over­
hørig. 

Figur 11: Udsnit af brev sendt 13. april 
1851, hvor frimærket er annulleret ved 
gennemstrygning med blæk, jvf. Cire. nr. 
11 af 8. april 1851. 

■ 
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Figure 9: Part of a letter from 
Lemvig 4/4 1851. The stamp is 
cancel/ed carrectly, as part of the 
cancellation is on the envelope. 

Figure 10: Part of a letter from Altona to 
Kiel. As the usual mute cancellation was 
not at hand the stamp is cancel/ed with 
the date stamp instead. 

The most common cancellation colour was black, 
however, it cou/d also be in a blue, blu e green, and 
al most green eo/our. A lready same days after 1 st 
April, the postal administration notieed that the ean ­
eel/ation eould be removed from the stamps, and by 
Cire. No. 11 of 8th April 1851 , the post ofjiees were 
instrueted to draw a line of ink aeross the stamps, so 
that part of the line was outside the stamps (fig. I I) . 
On I 5th April 185 I , the post ojjiees reeeived new ink , 
and at the same time, the ru/es about ink caneel/ati­
on was repea/ed (Cire. No. 12 of 15th April 185 1). 
Thus, ink ca11eellation was ordereel from 8th to I 6th 
April I 851, but no eircu /ars made it clea r that mute 
eaneel/ation, or use of the date stamp fo r eaneel/ation 
should eease. Thus , from this period, /etters ea11 be 
found , eaneelled with both ink and date stamp (fig. 
12). From the period of ink caneellation, /etters can­
eellec/ with the mute eaneel/er only exist, because 
same post ojjiees ignored the arder of ink canee/lation. 

Figure 11: Part of a letter sent 13th April 
1851, where the stamp is cancel/ed by ink 
cancellation, cf. Cire. No. 11 of 8th April 
1851. 



Figur 12: Udsnit af brev sendt 
12. april 1851, hvor frimær­
ket er annulleret såvel med 
stempel som ved gennem­
strygning med blæk. Cire nr. 
11 af 8. april 1851 sagde ikke 
noget om, hvorvidt annulle­
ring med det stumme stem­
pel skulle ophøre. 

Med Cire. nr. 12 af 15. ap ril 1851 fulgte en vejled ning 
om annu lleringsstemp lingen , og den sku ll e nu foregå 
på en ny måde, nem lig således at ingen del af annul­
leringsstemplet fa ldt uden for frim ærket og på brevet 
(figur 13). Nogle postkontorer forstod cirkulæret på 
den måde, at ma n måtte annu ll ere to ell er fl ere fri ­
mærker så ledes, at annulleringsstemplet stod midt på 
2 mærker (figu r 14). Ved Ci re. nr. 5 af 29. marts l 852 
blev det slået fast, at hvert fr imærke skull e annull eres 
for sig (figur 15). 

Figur 13: Udsnit af brev til 
Holsten frankeret med 3 fri­
mærker å FIRE RBS. Frimær­
kerne er annulleret, således 
at ingen del af annullerings­
stemplerne falder uden for 
frimærkerne. 
(Cire. nr. 12 af 15. april 1851). 

Figur 14: Parstykke af FIRE 
RBS med et stempel, idet 
nogle postkontorer forstod 
Cire. nr. 12 af 15. april 1851 
således, at det var tilstræk­
keligt at annullere et par­
stykke med et stempel midt 
på. 

Figur 15: Udsnit af brev fra 4. april 1852, hvor hvert af 
mærkerne er annulleret for sig. (Cire. nr. 5 af 29. marts 
1852) 

Fra efte råret 1852 begyndte man at udskifte de stum­
me annul leringsstemp ler, og hvert postkontor fi k til ­
delt et nummerstempel , således at man kun ne se af 
stemplets num mer, hvorfra et brev kom (figur 16). 
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Figure 12: Part of a letter sent 
12th April 1851, where the 
stamp is cancel/ed with both 
mute cancellation and ink. 
Cire. No. 11 of 8th April 1851 
did not tel1 whether cancel/a­
tion with the mute canceller 
should cease. 

Togethe r with Cire. No . 12 of 15th April 1851 , an 
instruction Jo l/owed relating to the ca11cel/ation . Now 
it should be made in a di.fferent way, namely so that 
no part of the cancellation was outside the stamp and 
on the cover (fig. 13). Same post offices gathered from 
the circular that they shou ld cancel two or more stam­
ps so that the cancel/atio11 stamp was in the middle of 
two stamps (fig. 14). With Cire. No. 5 of 29th March 
1852, it was made clear that each sta mp shou ld be 
cancelled individua lly (fig . 15). 

Figure 13: Part of a letter to 
Holsten, with three stamps of 
FIRE RBS. The stamps are can­
celled so that no part of the 
cancellation is outside the 
stamps. (Cire. No. 12 of 15th 
April 1851). 

Figure 14: A pair of FIRE 
RBS with one postmark, as 
some post of{ices gathered 
from Cire. No. 12 of 15th 
April 1851, that it was suffi­
cient to cancel a pair with 
one stamp in the middle. 

Figure 15: Part of a letter of 4th April 1852, where each 
stamp is cancel/ed individual/y (Cire. No. 5 of 29th 
March 1852). 

In autumn 1852, replacement of the mute cancel/ers 
began, and each post office received a numeral can­
celler, so that the number ofthe stamp indicatedfrom 
where the letter came (fig. 16). 
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Figur 16: Postanvisningsbrev på 2 RDL og 68 RBS fran­
keret med et mærke afThieles 1. tryk. Annulleret med 
nummerstempel 61 (Rønne). Under frimærket er 
påtegnet 4/4, hvor det øverste tal er prokuragebyr for 
beløb under 5 RDL, medens det nederste tal er for for­
mular 2 RBS og for kvittering 2 RBS. 

Foruden annullering med stumme stempler og num­
merstemp ler, som begge find es i flere typer og farve­
nuancer (figur 17 og 19), samt brevstempler kan man 
på FIRE RBS frimærker finde andre former for ann ul­
lering. Så ledes ska l nævnes de såkaldte oprørsstem­
pler, so m va r annu lleringsstempler (figur 18), der va r 
indfø rt i Ho lsten af den provisoriske regerin g under 
krigen i 1848- 1850 i hertugdømmerne, og som sene­
re lejlighedsvis blev anvendt på danske frimærker. 
Endvidere skal nævnes, at blækannullering uden for 
perioden 8. - 15. apri l 1851 også kan find es på breve 
fra landdistrikter og på breve, der indgik t il en hav­
neby, hvor der ikke var postkontor, og frimærket der­
for blev ann ulleret af en toldembedsmand. 

Figur 17: Til venstre 
frimærke annulleret 
med nr. 2 (Hamborg 
med blå farve) og til 
højre med nr. 3 
(Uibeck). Brug af fri­
mærker i Hamborg og 
Liibeck blev først til­
ladt den 1. august 
1855, så det er sent 
anvendte frimærker, 
der har disse num­
merstempler. 
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Figure 16: Postal money order of 2 RDL and 68 RBS 
with a stamp from Thieles 1. Tryk. Cancelted with 
numeral cancetter 61 (Rønne). Below the stamp 4/4 is 
endorsed, where the top number is procuration fee for 
amount under 5 RDL, and the bottom number 4 is 2 
RBS for the formula and 2 RBS for the receipt. 

On FIRE RBS stamps there are other forms af cancel­
lation , besides the cancellation with mute and nume­
ra/ cancellers, which both exist in va rious types and 
colours (fig . 1 7 and 19), as well as date stamps. Thus , 
the so-ca /led insurrection cancel/ers must be mention­
ed (fig . 18). They were introduced i11 Ho lsten by the 
provisional go vemment during the war J 848- 1850 in 
the Duchies, and tater used an Danish stamps oc­
casional/y. Furthennore, it must be mentioned that 
ink cancel/ation outside the period 8th to J 5th April 
185 1 also can befou nd an /ettersfrom rura l districts 
and an /e tters, which were brought to a port w ith no 
post o.ffice, where the stamps were cancelled by a 
customs official. 

Figure 17: To the left 
a stamp cancelled 
with No. 2 (Hamburg 
in btue), and to the 
right with No. 3 
(Wbeck). The use of 
Danish stamps in 
Hamburg and Wbeck 
was not altowed tilt 
1st August 1855, so 
the stamps wearing 
these numeral can­
celtations are exam-
ples of late use of the 
4RBS stamps. 



Figur 18: Frimærke annulleret med 
et af de såkaldte oprørsstempler, 
som blev indført af den provisoriske 
regering i hertugdømmerne under 
krigen 1848 - 1850. Efter at krigen 
var slut, blev stemplerne lejligheds­
vis anvendt til annullering af danske 
frimærker. 

Figur 19: Frimærke annulleret med 
det såkaldte Keitum-stempel, som 
blev anvendt i byen Keitum på øen 
Sild. 
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